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Theme: Russian and American proverbs in a comparative aspect

Objectives: Comparative analysis of Russian and American proverbs, their characteris-
tics and attitude to the culture of a particular people; find common and different in Ameri-
can and Russian proverbs.

Conclusions: Proverbs are special linguistic units that have structure, functions and
meaning, as well as reflecting the centuries-old experience and mentality of the people.
Proverbs are aphorisms of folk origin, but their origins may be different.

Jlo BO3HUKHOBEHHSI MMCHbMEHHOCTH W JINTEPATyphl, SI3bIKH Pa3BUBAIOTCS B MX
YCTHO-pa3roBopHoii ¢opme. IMeHHO B 3TOH (opMe M 3apoAMINCh HapeMHUU — II0-
CJIOBMLIBI M TIOTOBOPKH Pa3HbIX HapoaoB. Jlaxke Ipy MOBEPXHOCTHOM aHAJIN3E Mape-
MU pa3IUuHBIX HAPOJOB, HEMAJIOE KOJIMYECTBO U3PEUEHUH UMEIOT IOJTHOE JIEKCHKO-
CEeMaTHYECKOE CXOJCTBO. JTO BIOJIHE OOOCHOBAHHO, TAK KAaK Pa3JIMUHbIC HApPOAbI
HMEIOT, 00BIYHO, CXO0KHE MOPAJIbHbIC UI€aNIbl U LIEHHOCTH, YTO, CICAO0BATEIILHO, CIIO-
COOCTBYET UX JIy4LIeMy B3aHMMOIIOHHUMAHHUIO U COMMKEHHUIO.

ITapemun — 310 ahOpU3MBI HAPOJHOTO MPOUCXOKICHHUS, XaPAKTEPU3YIOLIUECS
JIAKOHUYHOCTBIO, KPATKOCTHIO U PUTMHUYHOCTHI0. OHH HMEIOT CBOIO CTPYKTYpY, CO-
neprkanue, GyHKLIUH U, KaK IPaBUIIO, HA3UIATEIbHBIA CMBICI.

Bo3HUKHOBEHME MEPBBIX NapeMUil HEIPEMEHHO OTHOCUTCSI K UCTOPUH YeJIOBe-
yecTBa. [lapemMun BO3HUKAIM Cpely PA3IMUHBIX KJIACCOB U COLUANIBHBIX TPYII, Y JII0-
Jiell pa3IMyYHbIX POJOB 3aHATHH U podeccuil. BombIIMHCTBO N3 HUX CBSA3aHO C CEJb-
CKOXO3STICTBEHHBIM TpyaoM, Harpumep: “‘Good seed makes a good crop” (*“‘/lobpoe
cemsi — 000pbill U 6cx00 ). B KpeCcThTHCKOH cpejie Takke OONbIIoe BHUMAHNE YIems-
J0ch Bepe B bora u Tomy, 4TO BCE SBICHUS MPUPOBI 3aBUCAT OT bora: “God comes
with leaden feet, but strikes with iron hands” (“boe doneo scoem, da 6orvbHo Obem”).
Taroke 60MBIII0E KOTMYECTBO MapeMuid OBLIO CO3/]aHO B Cpefie peMeclieHHUKOB: “The
cobbler always wears the worst shoes” (“Canoscrnux 6e3 canoe”). OCHOBHBIMH HUC-
TOYHHUKAMH NIPOUCXOKACHUSI aMEPUKAHCKUX U PYCCKUX MapeMH SIBISIOTCS TOCIO-
BHUIIbl ¥ TIOTOBOPKH, NPUIIEAIINE U3 KU3HU HapoJa, 3aMMCTBOBAHNUS, [IAPEMUH, TIPH-
nreamue n3 bubnanun u BeIcKa3bIBaHNS 3HAMEHHUTBIX JIFONCH.

B nouckax BepHOro mnepeBoja, HapeMUn YCIOBHO MOXKHO MOAEIMTH HA TPH Ka-
TErOpHH:

— ITapeMun, aMmepuKaHCKHMI BapUAHT KOTOPBIX ITOJTHOCTHIO COOTBETCTBYET PyC-
CKOMY, TO €CTh aMEPUKaHCKHE ITOCJIOBHILIBI IEPEBOASATCS JOCIOBHO H TIOJIHO-
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CTBIO COOTBETCTBYIOT PYCCKUM TociioBuIiaM: ‘Honesty is the best policy”
— “Yecmnocmo nyuwasn norumuxa’”.

— Ilapemun, amMepuKaHCKWH BapHaHT KOTOPBIX TOJIHKO YaCTHYHO OJMHAKOBO
TIEPEBOINTCS HA PYCCKUH S3BIK, TO €CTh PyCCKHUI BapHaHT HEMHOTO OTJIHYa-
eTCsI OT aMepHUKaHCKoro, HanpuMmep: “‘Tastes differ” — “Bxycwl paziuunot”.
Pycckwuit sxBuBaneHT 3ByuuT Tak: ‘O 6xycax ne cnopam’.

— Ilapemun, amepruKaHCKHN BapUaHT KOTOPHIX COBEPIIEHHO HE COOTBETCTBYET
PYCCKOMY, TO €CTh JOCJIOBHBII ITEPEBO/I MOCIOBHIL U TIOTOBOPOK ITOIHOCTHIO
OTIIMYaeTCs OT PYyCCKHUX aHanmoroB. [Ipw sTOM coxpaHseTcst TOIBKO OOIITHIA
CMBICIT BRICKa3bIBaHus. Hapumep: “As you make your bed, so you must lie
on it” — “Kax 3anpasun kposams, max u cnu Ha et . PycCKkuil SJKBUBaJICHT
3BYYHT Tak: ‘‘Ymo noceewb, mo u nosicreuis”.

['maBHOM 3amaueit s WX TEpeBOa SBISICTCS TO, YTO TPEXKAC YeM IMOm00paTh
aJIeKBaTHBIA CMOCO0 TepeBoAa HEOOXOAMMO TIOHSTH, MPOAHAIM3UPOBATH U TIEPEO-
CMBICIHTD AaHHbIE TapeMud. OT 3TOTO 3aBUCHT, HACKOJIBKO MTPABHIIFHO BOCIIPUMYT U
KaK OICHST CITyIIaTeNI IepeBEICHHOE BHICKA3hIBAHME.

* VneHTnyHbIe aMEPUKAHCKUE U PYCCKUE TTAPEMHH

[Napemnn GMONENCKOTO MPOMCXOXKICHUS M BBICKa3bIBAaHMS W3BECTHBIX aBTOPOB
OKa3aJy OTPOMHOE BIIMSHNE Ha Pa3BUTHE KaK aMEPUKAHCKO-aHTIIMICKOTO, TaK U pyc-
CKOTO 3bIKa. BONTBITMHCTBO TaKKMX MAPEeMH UMEIOT CXOXKHIA CMBICIH, ()YHKIIUU U FIME-
0T CHHOHIMHUYHBIE aHAJIOTH B 000WX sI3bIKaX. MHOTHE M3 OMOICHCKIX BBIPAKEHHH
CTaJIM 4acThIO OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMWS 10 TAaKOW CTENEeHH, YTO JIUIIb HEMHOTHE
ceffyac mOragsIBarOTCS 00 WX MCTUHHOM MpoucxokaeHnn. OmHako OMOIEH3MbI pac-
MPOCTPAHEHbI B OOJNBIIEH CTETIEHW B aMEPUKAHCKO-aHTIIMHCKOM SI3BIKE, HEXKEIH B
pycckom. Hammpumep: “the outer darkness” unu “moma kpomewnasn”™ (Mamep. 22:13);
“to rise from the dead” uiu na pycckom “‘éoccmamo uz mepmevix”’ (HMcaus 26:19);
“Cain’s curse” (Cain'’s mark) unu “Kaunosa neuams”.

» DKBUBAJICHTHBIC aMEPUKAHCKHE ¥ PYCCKHE TTapeMUH

OKBUBAJICHTHBIE TAPEMUH — 3TO MTAPEMIH, aMEPUKAHCKHUI BapHAHT KOTOPBIX TOJI-
HOCTBIO COOTBETCTBYET pycckomy. Croa Takyke OTHOCSITCS TTapEMHH, aMEPHKAHCKHH
BapHaHT KOTOPBIX TOJNBKO YACTHYHO OJUHAKOBO NMEPEBOAMTCS HA PYCCKHUH SI3BIK, TO
€CTh PYCCKHI BapHaHT HEMHOTO OTIIMYAeTCS OT aMepUKaHCKOTO. Takue mapeMun Mo-
TYT OBITH KaK CXOAHBI, TAK U Pa3IMIHBI 0 00Pa3HOCTH, JEKCHKO-TPAMMaTHIECKOMY
CTPOI0, CTHITUCTHIECCKON OKpacke. OgHAKO WX CMBICH, (DYHKITUU U 3HAYCHHUE OOBIIHO
coBnamaroT. Harmpumep: “To be as brave as a lion — bvimo xpabpoim kax nes”; “To
look a gift horse in the mouth” — “Oapenomy Komio 6 3y6vl e cmompsm”’; “‘Appetite
comes with the eating” — “Annemum npuxooum 6o épems edvl”.

* be3skBUBaNeHTHBIC aMepUKAHCKHE M PYCCKUE TTapeMHUH

K HAM OTHOCSTCS Takue MmapeMHH, KOTOPHIM HE HaXOAHWTCS CEMaHTHYECKH CO-
OTBETCTBYIOIINX (hPa3eoJOrHUecKuX eIWHUI] B APYroM si3bike. [IpudnHa mx 0e3dk-
BHBAJICHTHOCTH 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO peasibHas JEWCTBUTENBHOCTh OTPaXKaeTCs
Mo-pa3HOMy B 00paszax, JeKalluX B UX OCHOBE, MPUPOTHO-KINMATHIECKHE, TEPPH-
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TOpHAIIbHBIC, OOIIECTBEHHO-UCTOPUUCCKUE U KYIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH YKHU3HU T10-
pasHOMY BHJSITCS B CO3HAHWU TOTO MJIM MHOTO Hapoja. Pa3iMyHbI CHCTEMBI SI3bIKOB,
a TaKk)Ke MHOTHE TIPOIIECChI, 3aKOHOMEPHOCTH U Tak jainee. Bee atu Gakropsl mpuBo-
JSIT K 0€39KBHBAJICHTHOCTH TIAPEMUN PYCCKOTO U aMEPUKAHCKO-aHTITHICKOTO SI3bIKA.
Hanpuwmep: “As drunk as a lord” — “nusn kax 10po” (6yxeanvhusiii nepeod) — *“ nvs-
Hblll 6 cmenvky’ (pycckas napemus); “Money makes the world go round” — (o3naua-
em, 4mo ¢ 0enveamu ece nymu omkpoimol) — “‘/lenveu npassim mupom”.

[TpoBeneHHbIC HAMHU HCCIEAOBAHUS TTOKA3AJIH, YTO TAPEMHUH UTPAIOT OYCHb BaXK-
HYIO POJIb B J)KU3HU YeJIOBeKa. B mapemMusix Jqr000ro sS3bIKa OTPaKAIOTCS MEHTAITUTET
Hapo/ia, ero MpeJCTaBICHUs, CBA3aHHbBIC ¢ OBITOM M KYJIBTYPOH, a Tak ke Oorarhii
HUCTOPUYECKUH OIIBIT.

Jl1s qocTIKeHNs TIaBHOH 11e1M MBI o0pabdoTanmm 14 cioBapei 1 cOOPHHUKOB TTa-
peMuii, TPOBEJIM COMOCTABUTENIbHBIM aHAIN3 PYCCKUX U aMEPUKAHCKUX TapeMuid,
BBISIBHJT MX XaPaKTEPUCTUKH U OMPEICIWIN UX OTHONICHHUE K KYJIbTYype TOTO WU
WHOTO Hapojia. 3aKOHYUTh XOTEJIOCHh ObI BhICKa3biBaHneM PpaHcuca bakoHa o mocio-
Bunax: ‘‘The genius, wit, and spirit of a nation are discovered in its proverbs” — “Ie-
HULl, ocmpoymue u OyX Hayuu 0OHAPYICUBAIOMCL 6 ee NOCI08uyax”.
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